Work (BB-2)

descriptive

1 Work (BB-2)

Budae and Budri narrated this very short text about their work, from a woman's perspective.

1.1 Free Translation of Text

1. This morning I swept the courtyard. I plastered with the manure mix, I brought water, I cooked the meal.
Um, I made amaf with the lau gourd. Corn gruel.

Researcher: Have you eaten yet?

2. Not yet. Afterwards we will eat.

Researcher: When will you eat?

3. When it becomes time to eat mid-morning meal.
Researcher: What will you do in the afternoon?

4. We will do whatever we have to in the afternoon. One is to be going wherever necessary to cut brooms. Corn
is to be husked and dried.

5. Just like that I am saying (telling).

1.2 Work Interlinear

BB-2:1.1
SIS EIEIC] AT ST
adszi biane duar barale
ADV N N %

today-EMP morning-EMP courtyard sweep-1S.PTC
This morning I swept the courtyard.

BB-2:1.2
grer & EIGIIE I E Tfar REE
tfPagra dile pani anle rada radle
N BITRANS N TR N TR

manure give-1S.PTC water bring-1S.PTC prepare food-NOM prepare food-1S.PTC
1 plastered with the manure mix, I brought water, I cooked the meal.

BB-2:1.3
T AT KIED F e TrEe|
kae to lau ke amot radle
excl n case n tr

EXCL-hesitation veg gourd GOL a food dish prepare food-1S.PTC
Umm, I made amaf with the lau gourd.

BB-2:1.4
SIESUEE T
dzodra peds
N N
corn gruel
Corn gruel.

'Tape: 1a 548-629 (BF), c1967-68. Narrators: Budae and Budri. Researchers: Betsy Schuyler and Fran
Woods.



descriptive: Work (BB-2)

Researcher: Have you eaten yet?
BB-2:2.1

AT

nadzun

ADV

not yet

Not yet.
BB-2:2.2

TE GTHAT|

pase kMauaii

ADV TR

later eat-1P.F2

Afterwards we will eat..

Researcher: When will you eat?

BB-2:3
o 3T aa T
ped3 bera hole ale
N \Y% ADV

time to eat gruel become-CNSUF when

When it becomes time to eat mid-morning meal.

Researcher: What will you do in the afternoon?
BB-2:4.1

AT FCFT AT FLASA|

atbera  kae kae buta koruatibe

ADV REL N TR

afternoon whatever work do-1P.F2-AB

We will do whatever we have to in the afternoon.
BB-2:4.2

aed  FEH AR Tl Fall
baren katuk dzator koha koha
N TR A% COMADV

broom cut-INF go-CONJ.INC wherever

One is to be going wherever necessary to cut brooms.
BB-2:4.3

SE #ledr EIRY
dzodra kadtor sukator
N Y% IT

corn  husk-CONJ.INC dry-CAUS-CONJ.INC
Corn is to be husked and dried.

BB-2:5
FAAT TS|
usni got"eaése
ADV \%

like that-EMP converse-1S.PINC
Just like that I am saying (telling).

Abbreviations
1s = first person, plural
1p = first person, singular
AB = ablative



descriptive: Work (BB-2)

ADV = adverb(ial)
BITRANS = bitransitive

CAUS = causative

CNSUF = conditional/temporal suffix
COMADV = compound adverb
CONJ = conjunctive

EMP = emphatic marker
EXCL = exclamation

F2 = future 2

GOL = goal marker

INC = incomplete

INF = infinitive

IT = intransitive

N = noun

NOM = nominaliser

PINC = present incomplete
PTC = past complete

REL = relative marker

TR = transitive

v = verb
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